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I'EHJIEPHA MAPKOBAHICTH META®OPU
(HA MATEPIAJII POMAHIB «A GAME OF THRONES»,
«DIE HERREN VON WINTERFELL»
TA «DAS ERBE VON WINTERFELL»

AHoTaNis. Y CTaTTi pO3IISLIA0THCS TCHACPHO 3yMOBJICHI
0COOJIMBOCTI BHKOPUCTAHHS METapoOpH [UISI XapaKTEPHCTH-
KU nepcoHaxiB pomaniB «A Game of Thronesy», «Die Herren
von Winterfell» ta «Das Erbe von Winterfell». AkryanbHicTb
CTarTi 3yMOBJICHa JOCHTH (DparMEHTApHHM JIOCIIIKECHHSIM
T€HJ/IEPHOTO aCIEKTY MOBH Y CBITJII CTHJIICTUKH. Y KOHTEKCTI
JOCIIDKCHHSI XYIOKHBOTO TBOPY I'CHAECPHO MapKOBaHi MeTa-
(dhopu € BaXIMBHM CIIOCOOOM BepOasizallil Ta akTyaizarii
pHC XapakTepy, 0COOIMBOCTEH MOBEIIHKH, BIACTUBHX KIHKaM
1 YOJIOBIKaM SIK HOTO MEpCOHAXKAM.

Kurouosi cioBa: renzep, reaaepHa meradopa, TeHICpHI
CTEpPEOTHITH, TCHJICPHO JICTEPMIHOBaHI BIJIMIHHOCTI, I€H/ICpHA
CCMaHTHKA.

IocranoBka mpodaemu. [l ocrannix aecsatunith XX cro-
TUTTA € XapaKTePHUM CTAHOBJICHHS Ta IHTCHCUBHUI PO3BUTOK IeH-
JEPHHX JOCTIIKEHb Y JIHTBICTHLI, 0 [I0B’S3aHO 31 3MIHOI0 HAYKO-
BOi MapaJurMu B r'yMaHiTapHuX Haykax. HoBuii miaxin nependayas
TaKo 13aCTOCYBaHHs HOBOT TEPMIHOMIOTI, sika 6 Oyma OinbLu Bifyo-
BIHOIO METOAWYHMM OPIEHTHPAM YUEHHX, LIO 1 CTal0 NPHYHHOI0
BBE/ICHHS B HAYKOBHH JHCKYPC TEPMiHY rendep, SKUH Bifi3epka-
JIOBAB KOHBEHIIIOHAIIBHICTb Ta HCTHTYIIHHICTh TIOHATTS CIAmb.
Taxuii TijXix CTUMYITIOBAB TOCIIKEHHS JTIHTBICTHYHAX MEXaHi3-
MiB IIPOSIBY I'eHiepy B MOBi Ta KomyHikauii [11, ¢. 154-161].

Ha choropimHiil fieHs Bee 1e He COPMYIBOBAHO €TMHOTO
BHU3HAYCHHS [OHATTS TeHdep, ke O MOITIO YHiBEpCaNbHO BUKOPHC-
TOBYBATHCb Y BCIX ramy3sx Hayku. A. Kipinina, Hanpukmaz, Xapak-
TEpU3YE TeHdep SK «COLIOKYIBTYPHHH KOHCTPYKT, TOB’S3aHuil 13
TIPUIACYBAHHAM 1HJMBIZY MEBHUX SKOCTEH 1 HOPM MOBEXIHKH HA
OCHOBI if0ro Oionoriunoi cratiy [5, ¢. 7-32].

Anani3 octanHix mocaimkens i mybmikamiii. [lepmi cripodu
TeHJIEPHIX JIOCITI/KEHb Y MOBO3HABCTBI aTyk0Th 70-80-M1 poKamu
XX cromitrsa. OCHOBOTONOKHOIO MPALE0 LIHOTO HAMPSAMKY CTalo
nocrimkerns P. Jlakodd, B sxoMy aBTop cTBEpAYyBaa aHTPOIIO-
LEHTPUYHHUI TOPAIOK MOBH Ta TeBHY Ae(iLUTHICTb 00pasy KiHKH
B MOBHIil KapTuHi cBiTy. Ha ChOTONHINIHIN J€Hh METOIOJOTIUHE
1 TeOpeTHYHE MiAIPYHTA IeH/IEPHOT JTIHTBICTHKY HOPMYETbCA B Mpa-
wix A.IL Mapruntok, O.1. Topomko, PX. Ioranosoi, A.B. Kipini-
Hoi [1, c. 3-9]. VkpaiHcbki MOBO3HABL MPHALIAIOTH yBAry A0CHi-
JUKCHHAM T€HJEPY B MEKaX IiHBOKY/IBTYPOIOTii, KOTHITUBHOL
JHTBICTHKY, KOHIENITONOT, E€THONIHTBICTHKH, JHCKYPCOJOTii,
KOMYHIKATHBHOi JiHTBICTHKH. BiTum3HsiHe Ta pociiicbke MOBO3-
HABCTBO PETPE3CHTOBAHE KY/IBTYPOJIOTTYHIMH PO3BIIKAMH IeHJED-
HOTO KOHIIeNTYyabHOro 3micty Ha Marepiani nexcuku (O.JI. bec-
conosa, O.C. bonnapenxo, O.B. Jlynonamosa, M.C. KonecHikoga,
0.C. Bommnunx), (paseonorii (LB. 3ukosa, J[.U. Marimesceka),

napemiii (I0.B. Abpamosa, A.B. Kupunina), comiomiHrsictiy-
Humu  fociipkenHsmu (€. M. bakymesa, H.®. Bepxonanuesa,
O.Jl. TlerpeHro), po3BijKamH MOBICHHEBOI IOBEIIHKM CTaTeH
(H.L. Bopucenxo, O.JI. Kozaunuiuna), ncuxoiHrBicTHYHAMHI POOO-
tami (O.L Topomko, C.K. Tabyposa, A.M. Xonon) [9, c. 166-169].

MeToi0 cTaTTi € PO3IIAN TEOPETHYHHX 3acajl TeHEPHOI Ipo-
OieMaTHKH B CydacHiil JIHIBICTHI Ta JOCIIDKEHHS TEHICPHO
3YMOBIEHUX 0COONMBOCTEl BUKOPUCTAHHS MeTad)op Juls XapakTe-
PUCTHKA 0COONMBOCTEH XKIHOUMX Ta YONOBIYHMX [IEPCOHAKIB poMa-
HiB, & TaKOX 3iCTAaBIEHHS MeTad)OPHUHMX HANMEHYBaHb KIHKH
Ta YOJOBIKA Y MOBI OPHTiHANY Ta B MIEPEKIai.

Y MOBI TeH/IepHi CTEPEOTHITH BiI0OPaKAIOTHCA Ha JEKCHYHOMY,
(bpaseonoriyHOMY, CHHTAKCUYHOMY PIBHSIX, Y TOMY YHCII B CHCTEMI
TeHJIEpHO MapKOBAHIX MeTad)op, Mil SKUMH B TeH/IEPHI JTHIBICTALL
PO3YMIlOTh TIEpPEHECEHHS! He TiMbKN (i3UIHHX, a i yciel CyKymHoCTi
JyXOBHHX SKOCTEH 1 BIIACTUBOCTEH, 00 €/IHAHUX CIIOBAMHU JiCiHOY-
Hicmb 1 MyoicHiCb, Ha TIPEIMETH, SIKi 31 CTaTTHO He 1108 si3aHi [10].

Benin 3a 3.1. Pe3aHOBOIO B AKOCTI TEHIEPHO MAPKOBAHNX METa-
(op MU po3mIAIAEMO TaKoK MeTadopHUHi IMEHYBAHHS YOJOBIKIB
1 XKIHOK, SIKi BUCTYIAKTh SIK 3aCi0 MAPKYBAHHS MUN060 Y0N0GIULUX
1 muno6o dicinoyix pUc Ha OCHOBI yTOAIOHEHHS SBHUII PI3HUX TIOHS-
TiltHux pauis [8, ¢. 47-58].

O0’€exTOM HAWIOTO JOCTIKEHHS € TeHEPHO MApKOBaHi MeTa-
(opwu, peIMETOM — THITH MPEACTABNCHHS METAQOPUIHIX HaiiMe-
HyBaHb KIHKH Ta 40NOBiKa Y Teketi poMaHiB «A Game of Thronesy,
«Die Herren von Winterfell» Ta «Das Erbe von Winterfell» (nepiuo-
ro pomany ukiy «[licus apoy i moxym’s» [[x. Maprisa Ta iforo
niepekIajy Ha HiMelbKy MOBY). Martepian 1ociikeHHs — BCi MeTa-
(opuuHi HalMEHYBaHHS 0CO0H, aKTYali30BaHi B TEKCTaX POMAHIB.

Buksaan ocHoBHOro Marepiaiy. Y KOHTEKCTI JOCIIDKCHHS
XYZIOXKHBOTO TBOPY MU PO3TIISIAEMO TEHIEPHO MapKoBaHi MeTado-
Y SIK TaKi, 10 TIPUCBSYCH] XapaKTEPUCTHIL Ta aKTyai3allii IeBHIX
PHC, BIACTHBUX JKIHKAM Ta YOJOBIKAM SIK HOTO MIEPCOHAKAM.

3icraBineHHs MeTaOpHIHUX HAHMEHYBAHb XKIHKM Ta YOJIOBi-
Ka Y MOBI OpHTiHaly Ta B MEPEKIa/i 103BOTHIO BCTAHOBHTH, IO
B HIMEIIbKOMY BapiaHTi 30epexeH0 BHYTpIlIHIO dopmy Metadop
K 00pa3HOi 03HaKH METa()OPUUHOTO HaiiMeHYBaHHs 0c00u. Kpim
TOr0, OYJIO BUSIBJIEHO MOJIOHICTh CEMAHTHKM HOMIHAIIH 00 €KTiB
3ICTaBICHHS B 000X MOBAX, TOOTO MPOCIIIKOBYETHCS HE JIMIIE
o0pasHa, ane if 3MicToBa MOAIOHICTh METAQOPUIHIX HAHMEHYBAHD
KIHKH Ta 4oIoBiKa. L[e mOACHIOEThCS THM, 1110 BUOIp IEBHOTO 00pa-
3y 0asyeThes He TiNbKH HA CY0 eKTHBHIM iHTEHIIT aBTopa MeTago-
pu, ane i Ha Horo cBiTOOAYEHHI Ta CHCTEMI CTEPEOTUITHIX 00pa3iB
Ta €TaNOHIB, 1110 € CKIIAHIKAMH HOTO KapTHHH CBiTY. BincyTHicTh
Y{ HASBHICTH CILIBHOTO JUIS THX UM IHIIMX MOB 00pasy 3yMOBJIE-
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Ha BIUIMBOM IT03aMOBHOI JIIHCHOCTI, KA Yepe3 eTHIYHY CBIZOMICTh
BIUIHBAE HA MOBY 1 MOJEMIOE crocobu iHTeprperalii AiiicHocti
Ta (JopMye TIeBHi TapaMeTpH XapakTepHCTHKH CBiTy. IMOBipHO, 110
CTILTHHUHN TepPMAHO-CKAHMHABCHKUI Mi()OIOTIIHMI TPOCTIp 3yMO-
BB (JOPMYBAHHS OJTHAKOBHX T 000X MOB 00pa3iB, fKi XapaKTe-
PH3YIOTh YOMOBIKIB Ta JKIHOK Y MEKax JOCTITKYBAHIX TBOPIB.

V pomanax «Die Herren von Winterfelly ta «Das Erbe von
Winterfell» 6ymo Brokpemero 80 rempepHo MapkoBaHEX MeTadop,
cepent AKMX 25 MPUCBTICHO JKIHKAM, a 55 — YONOBIKaM. Y pOMaHi
«A Game of Thronesy Oymo BrokpemeHo 79 TeHAEPHO MapKOBAHNX
Metadop, cepen SKuX 25 TPHCBIUCHO KIiHKAM, a 54 — YOTOBIKAM.
3a3HaueHa BIIMIHHICTD TIOACHIOETECS BUKOPHCTAHHAM Y HIMEIPKOMY
TIEPEKIIai TBOPIB MeTaOPH /1115 XaPAKTEPUCTHKH YOIOBIYO0 I1epCo-
HAXY, KA HE 33CTOCOBYETHCS B OpHTiHaTi. aeThes mpo 3icTaBnenHs
qoroBiKa 3 MihiuamIM mpeaMeToM — Porom octatky (das Fiillhorn),
TOJi SIK B OPUTIHATI Take MeTa(opiYHe 3iCTABNEHHS Bi/ICYTHE.

Kpurepismu Bindopy I0CTiTKYBaHOro MaTepiamy MOCTyKIIn
(cmimom 3a T.M. bemosoto) 1) GopMaibHO — CEMAHTHYHA 03HAKA,
T0OTO HAABHICTD Y TEHAEPHOI META()OPH EKCILTITUTHO Y1 IMILTIIHT-
HO BUPAKCHOI T€HIEPHOI CEMAHTHKH Ta 2) JIEKCHKO-CEMAHTHIHA
03HaKa [2].

BuxopricTani B TeKCTi TBOPIB T XapaKTePUCTHKH HOMOBika
abo JKIHKM repfiepHo MapKoBani Metaopw, AKi Oyt BHOKpemIe-
Hi 3TIIHO 3 OpPMaTBHO-CEMaHTHYHOIO 03HAKOI0, Oy TOZIIIeH] Ha
4 Tpymi: MO3MTHBHI XapaKTEPUCTHKH YOMOBIKiB/KIHOK, HETAaTHBHI
XapaKTePUCTUKA YOJOBIKIB/KIHOK, 30BHIITHICTh YOMOBIKiB/XKIHOK,
JISUTBHICTD Ta TOBEIIHKA YOMOBIKIB//KIHOK.

KinpkicHo faHi rpymu CHiBBiZHOCATHCS TAKMM YHHOM:

Metadopu, 1o xapaKTepu3yoTh Y010BiKiB

Hozumusni xapaxmepucmuxu yonogixie: 2; Hecamusni xapax-
mepucmuxuy yonosixis: 15; 3osuiwnicmo uonosixis: 17; [isnouicno
ma nogedinka 4onogixis: 20.

Mertadopu, 10 XapaKkTepu3yOTh KiHOK

Hosumueni xapaxmepucmuku xcinok: 3; Hecamusni xapaxme-
pucmuku xcinok: 4; 3osuiwmicmp grcinox: 2; [isnbricms ma noge-
Oinka scinok: 16.

Sk Gagrmo, HaitOiTbINA KIMbKICTh TEHEPHO MAPKOBAHNX METa-
dop y TeKCcTi pOMaHiB MPHUCBIYCHA OTICY MiSTHHOCTI Ta MOBEMIH-
KI 9OMOBIKiB Ta KIHOK. J{iAMBHICTh peanizyeThes B Pi3HOMAHITHHX
cepax Ta KOHTEKCTax TBOPY.

Jlns mpukmaxy, mo0 OmMMCAaTH TPAII0 JKIHKH K ITNTHTYHKH,
aBTOp TIOPIBHIOE i 13 MTamKoto (the bird / der Vogel), Brasyiodn
TaKUM YAHOM Ha HEOOXiHI 1S YCTIITHOI camopearizamii B it
chepi pucH: MIBUAKICTS, OMEPATHBHICTD, 3MATHICT YiTKO Ta SCHO
TPAHCTIOBATH HMOPMAIIiF0. 3a3HAIMMO, 1O B PEATHHOCTI JOCITi-
JUKYBAHHX TBOPIB CaMe MTATIKH, BOPOHHU CITyKaTh HAHOLTBII MBH-
KIM Ta JIOCTYITHAM CTIOCO00M KOMYHIKaIlii Ta 3B’S3Ky Ha Jalekux
BIJICTAHIX:

He has informants everywhere. His little birds, he calls them.
One of his little birds heard about your visit [15, p. 213]. / Er hat
seine Informationen iiberall. Seine kleinen Vogel nennt er sie. Und
seine kleinen Vogel haben von Eurem Besuch erfahren [13, S. 168].

Jinka K BOTH HE € THIIOBAM IEPCOHAKEM POMAHIB ITHKITY
«llicus mvomy 1 momym’s» [xopmika Maprina. nd focsATHeHHS
CBOIX TIieil TepOiHi BUKOPHUCTOBYIOTh MEPEBAKHO XUTPICTh, BIa-
1Ly, CeKc, a He (i3udHy cuy. Y MepImx ABOX poMaHax Hamu Oymo
BISIBJICHO JIWIIE JICKINbKA JKIHOK-BOIHIB, JIENi, 1 I OMHCY IXHBOI
aKTHBHOI Y4acTi y BifiCbKOBIHl JiSTBHOCTI Ta HE OCTAHHBOI MO3H-
uii B apmii Poba Crapka aBrop poOuTh 3iCTaBINEHHS 31 CHAPKOM
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(the snark / der Snark), Mii9HOIO 1CTOTOTO, SKOFO JIAKAIOTH MiTEH
y Beecaiti «IlicHi Tp01y Ta MONyM’s», TOMOBHIOIOUH II0 Xapak-
TEPUCTUKY CTITETAMU 6nepma, Hemepniiyd, ceasinvha (stubborn,
short-tempered, willful / halsstarrig, ungeduldig und eigensinnig):

“Like as not, my sister is marching in your brother’s host, her
and those daughters of hers, dressed in men’s mail. Maege is a hoary
old snark, stubborn, short-tempered, and willful* [15, p. 953]. /
., Ob es mir gefillt oder nicht: meine Schwester marschiert in der
Armee deines Bruders, sie und ihre Tochter, in Mdnnerriistungen.
Maegen ist ein_grauer, alter Snark, halsstarrig, ungeduldig und
eigensinnig“ [14, S. 340].

ABCOMIOTHO HETATHBHIX XapaKTePUCTHK JKIHKM B TEKCTI HeOa-
TarTo, i 3iCTABNCHHA BiTOYBAETHCA TEPEBAKHO 3 TBAPHHAMHE (die
Kuh / the cow / koposa):

“You fret too much. Lisa Arryn is a frightened cow.”“That
frightened cow shared Jon Arryn’s bed.” [15, p. 106] /,, Du machst
dir zu viel Sorgen. Lisa Arryn ist eine schreckhafte Kuh". ,, Diese
schreckhafte Kuh hat mit Jon Arryn das Bett geteilt“ [13, S. 82].

Ille meHmIe Y TEKCTi TBOPIB OAIMMO XapaKTEPUCTHK JKIHKH, TKi
0 MokHa OY70 OIIHATH K aOCOMOTHO TIO3UTHBHI, 3a3HAYUMO TPH
IIHOMY, IO OTHA 3 MeTad)op BHOKPEMJICHA HAMH Y 3BEPHEHH] 0aThka
710 IOHBKH, Ky BIH TyKe JaBHO HE 0aumB, a iHIA MICTHTh MEPKaH-
THILHO-KOPHCITHBY {HTEHI[IF0 B KOHTEKCTI CBOTO BUKOPHMCTAHHS —
TIparHeHHs B0 BHATH 3aMiXK CECTPY, OZTHY 3 TOJIOBHHX TIEpPCOHA-
xiB Kty [ettenepic Taprapien:

“She is a vision, Your Grace, a vision,” he told her brother.
“Drogo will be enrapted” [15, p. 46]. / ,,Sie ist ein Traum, Euer
Gnaden, ein Traum*“, — erkldrte er ihrem Bruder. , Drogo wird
entziickt sein“ [13, S. 33].

His eyes opened to the sound of Edmure s voice. “Little cat,” he
murmered in a voice thin and wispy and wracked by pain. “My little
cat” [15, p. 960]. / Beim Klang von Edmurs Stimme schlug er die
Augen auf. ,, Kleines Kdtzchen ", murmelte er mit einer Stimme, die
diinn war und von Schmerz gebrochen. ,, Mein kleines Kdtzchen"
[14, S. 345].

V mepmoMy 3amporioHOBAHOMY TPHKNANI JKIHKA BHCTYIIA€
yocoOmeHHsaM Mpii (the vision / der Traum), T00TO BCHOTO TOTO,
110 MO0 OW TIPMBAOWTH B Hiil YONMOBIKA, a B JAHOMY BHTIAMKY —
TIOTEHIIITHOTO HAPEUEHOTO, MOTYTHROTO BOXKS JIporo, MarpumMo-
HiaJTbHUH CO03 3 SKUM HOCHTB a0COMIOTHO TIPAKTHYHAH 1HTEpeC —
BIHCBKO Ta Baj. Y APYTOMY BHITAIKY OaqmMo, o 0aThKO HA3MBaE
TOHBKY Manenbkum Kowensmiom (my little cat / mein kleines Kdtz-
chen), ICTOTOI0 MIIIOHO, JIAT1THOIO Ta BOJHOUAC 0€33aXUCHOI0, OTTH-
CYIOUH if, TAKIM YIHOM, SIK ITLTKOM TIO3UTHBHE CTBOPIHH.

HerarnBHa xapakTepicTuKa YOTOBiKa y TEKCTI MEPIINX JTBOX
POMaHIB MKy YacTO BiTOYBA€TBCS Uepe3 3iCTABICHHS 3 MPEl-
CTaBHHIIAMH JKIHOYOT CTaTi y Pi3HOMAHITHHX KOHTEKCTaX. TakuM
YHHOM, 0aqiMO, 110 HAABHICTH UM BIACYTHICTD THX UM IHIINX PHC
XapakTepy, HENOMKiB a00 K, HABIAKHW, TPHBAONHUBHX €IEMEHTIB
30BHINIHOCTI €KCTPATIONMOIOTECS H JKIHOK K aBTOMATHYHO iM BJIac-
TiBi. Hampukna, omuH i3 mepconaxis TBopiB, Cem Tapii, mposBuB
ce0e K He HaITo BMITHIA BOTH, 00ATY3, PH IIEOMY I0HAK CTPaKIae
Ha HA/IMIPHY Bary, 10 OTHCYETECS aBTOPOM Uepe3 3iCTaBIEHHS 13
CaMKOI0 CBHHI, cBUHOMATKOIO (Lady Piggy / die Schweinedame)
Ta TPUBCEMIOTHAM MPUHIKEHHIM:

“Three of you ought to be sufficient to make Lady Piggy sgueal.
All you need do is get past the Bastard. [15, p. 322] /,,Drei von
Euch sollten geniigen, die kleine Schweinedame zum Quieken zu
bringen. Ihr miisst nur den Bastard iiberwinden*[13, S. 254].
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Cepen reHmepHo MapKoBaHHX MeTadop, HAUICHAX HA OIIIC
YONOBiKa, TepeBaKHa OUIBIIICTL TAKOK IPYHTYEThCS HA 3icTas-
JICHHI 3 TBAPHHAMH, MICTSYH BKA3IBKY HA HASBHICTD Y IEPCOHAXIB
TIEBHKX, SICKPABO BUPAKEHNX PHC 30BHIIIHOCTI. Tak, HampuKiap,
TEPCOHAX 13 BETUKAMU ByXaMu OYB Ha3BaHMH JIECTIOUOK) MHIIEIO
(a bat / die Fledermaus):

Grenn scowled. ,, You're uglier than me. At least I don't have
ears like a bat [15, p. 323]. / Grenn zog ein finsteres Gesicht. ,, Du
bist hdsslicher als ich. Wenigstens wegen Ohren. Du bist eine Fle-
dermaus [13, S. 255].

JlisnbHicTh YoMOBiKa B Pi3HMX cepax JKUTTS Ta HOro moBe-
JiHKa B TIEBHUX CHTYAIIisX 300pakeHa aBTOPOM 4epe3 3iCTaBNeHHs
3 TBApUHAMH, KOMaxaMu, MiQiuHUMH icToTamu. TaK, HampuKIaj,
nobmecTh Ta MyxHicTh Pobepra bapareoHa, o[HOrO 3 BaXIHBHX
TIEPCOHAKIB TBOPY, HA MO OO0 OMHUCYETHCA 32 IOMOMOIOI0 HOTO
TIOPIBHSHHSA 3 IEMOHOM (the demon / der Ddmon), miTkpecirowun
0€31oIaIHICTh Ta CMEPTOHOCHICTD OCTAHHBOTO:

The king was a great disappointment to Jon. His father had told
him often: the peerless Robert Baratheon, demon of the Trident,
the fiercest warrior of the realm, a giant among princes [15,p. 67]./
Der Kdnig war eine grofe Enttiuschung. So oft hatte sein Vater von
ihm gesprochen. der unvergleichliche Robert Baratheon, Déimon
von Trident, der wildeste Krieger des Reiches, ein Riese unter Prin-
zen [13, S. 50].

[lin yac po3mominy TeHIEPHO MapKOBAHMX MeTadop 3rii-
HO 3 JICKCHKO-CEMAHTHYHOIO 03HAKOIO0 OYTO BUAUIEHO TaKi TPYIIH
00’€KTiB, 3 KMMH 3ICTABIAETHCS YONOBIK Y TEKCTI POMAHIB: med-
PUHU (NMawiKY, NIA3YHY, KOMAXu), Mighiuni icmomu, abcmpaxmmi
ROHAMMA, APMepaKmu, Yacmuny mina, Mamepian, Yacmuna npu-
POOU, HON0IK AK NpedcmasHux Jicinouoi cmami. Y pomanax «Die
Herren von Winterfell» Ta «Das Erbe von Winterfell» 6ymo Bumine-
HO 1€ OJHY IPYIy 3iCTaBIEHHS YONOBIYMX IEPCOHAKIB — Mighiunull
npedmem, 1o BincyTHe B pomari «A Game of Thronesy.

KinbkicHo 1i rpyny HanoBHEHi TaKUM YHHOM:

Teapunu: 31; Michiuni icmomu: S; Abcmpakmui nowamms: 1,
Apmepaxmu: S5; Yacmunu mina: 2; Mamepian: 1; Yacmuna npu-
poou: 6; Yonosix sk npedcmasnuk xcinouoi cmami: 3; Mighiunuii
npeomem: 1.

Skmo posrmsnatn TBAPMH AK 00’€KT 3iCTABICHHS B TEKCTI
POMaHIB, TO CITiT 3a3HAYUTH, IO YOJOBIKH TOPIBHIOKTECS 13 co0a-
koto (the dog / der Hund), ociom (the ass / der Esel), nanmeporo
(the panther / der Panther), sosxom (the wolf / der Wolf), seome-
den (the bear / der Bdr), mypom (the aurochs / der Auerochs), mas-
noto (the monkey / der Affe), nesom (the lion / der Lowe), binkoto
(the squirrel / das Eichhdrnchen), ouxom (the bull / der Bulle),
wyponm (the rat / die Ratte), xpomom (the mole / der Maulwurf),
onenen (the deer / der Hirsch), scepebyem (the stallion / der Hegst),
inicaxom (the hedgehog / der Igel), nasykom (the spider / die Spinne),
acaboio (the frog / der Frosch).

Jlns mpuknany, uieHiB KopomiBebkoi reappil, ski 3i cTpaxy
32 BIIACHE XKHUTTA Ta ONArOMoNyyus Ta mo0d YHUKHYTH OYIb-KHX
TiZI03p 1 3NMIIATHCh Y BATPAIIi HA CTOPOHI MaiiOyTHBOTO mepe-
MO, TOCTINIWIN TOKUHYTH MPUMIMICHHS B HEOTHO3HAUHIM
CHTYaIlii, aBTOP TIOPIBHIOE i3 3ai1simi (the hares / Hasen) Ta mypa-
MU (the rats / Ratten):

From his vantage point atop of throne, he could see men slipping
out the door at the far end of the hall. Hares going to ground, he
supposed ... or rats off to nibble the queen’s cheese [15, p. 573]./
Von seinem Aussichtspunkt auf dem Thron konnte er sehen, dass

Mdnner aus der Tiir auf der anderen Seite des Saales schlichen.
Hasen, die in ihren Lochern verschwanden, so kamen sie ihm vor...
oder Ratten, die am Kdse der Konigin nagen wollten [14, S. 38].

YomoBik Ak MiiuHa icTOTa MOPIBHIOETBCS B TEKCTAX poOMa-
HIB 13 6enemuen (the giant / der Riese), enomom (the dwarf / der
Gnom), dusisonom (the devil / der Teufel), demonom (the demon / der
Ddmon), dpaxorom (the dragon / der Drache).

Hanpuxnan, BenetreM (the giant / der Riese) Hasusarots Tipio-
Ha JlanHicTepa, Kap/nka, BKa3ylouH Ha BUATHI Po3yMoBi 30i0HOCT
II6OTO TIEPCOHAXKY Ta HOTO BMIHHS MICITH CTPATETIgHO 1 TalIeKO-
TISTHO:

He spoke sofily, vet the high officers of the Night’s Watch all fell
quiet, the better to hear what the ancient had to say. ,,I think he is
a giant come among us, here at the end of the world [ 15, p. 254-255]./
Er sprach leise, und die hohen Offiziere der Nachtwache schwiegen,
um besser zu horen, was der Greis zu sagen hatte. ,,Ich denke, er ist
ein Riese unter uns, hier am Ende der Welt [13, S. 200].

25 TeHZEpHO MapKOBaHHX MeTaop, SKi XapaKTepH3yITh
KIHOK, OYIM 3TpymoBaHi 3riTHO 3 JEKCHKO-CEMAHTHYHOW O3HA-
KOK0 TAaKUM YHHOM: MEAPUHI (MAaKoxc nmawku), Mighiuni icmomu,
abCcmpaxmui ROHAMMSA, YACMURY ML, CMOPOHA CINY, Mamepiar.

Brokpemueni Tpymu CriBBITHOCATBCS TaK:

Teapumu: 15; Michiuni icmomu: 6; Abcmpaxmui nowsmms. 1;
Yacmunu mina: 1; Cmopona ceimy: 1; Mamepian: 1.

KinbkicHO Hali0inbIIO0 € IpyMa TeHAEPHO MAPKOBAHUX METa-
(op, AKi XapakTepusyrOTh KIHKY 4epe3 3iCTaBIECHHS 3 TBAPHHOIO.
Y Tekcti aBTOPY MU BHOKPEMHIH CTIPAMOBAHI HA XKIHKY I€HIEPHO
MapKoBaHi MeTadopH, AKi MOPIBHIOWTS i 13 cosoro (the owl / die
Eule), sosuuyero (she-wolf / die Wolfin), kypxoio (the hen / die Hen-
ne), muwiero (the mouse / die Maus), koposoto (the cow / die Kuh),
nackoio (the weasel / das Wiesel), camxoro onens / kosyueio (the doe/
das Reh), kuyvkoro (the cat / die Katze) Ta nesuyero (the lioness /
die Lowin).

Hanpuxian, xiHka, 4us TOBETIHKA B JIKKY BIOBOJIBHSE OTHOTO
3 TIePCOHAXKIB, OCTAHHIN XapaKTepusye Sk jacky (the weasel / das
Wiesel):

Sweet Kyra,  he said with a laugh. ,, She squirms like a weasel
in bed, but say a word to her on the street, and blushes pink as
amaid.“ [15,p. 488]/,, Die siife Kyra*, sagte er lachend. ,, Im Bett
ist sie ein Wiesel, doch sagt man auf der Strafie auch nur ein Wort
zu ihr; errdtet sie wie eine Jungfer. " [13, S. 386].

BincyTHiCTb BUIATHIX PO3yMOBHX 31i0HOCTEH Y KIHKH IEMOH-
CTPYETBCS B TEKCTI POMAHIB Yepe3 MOPIBHSHHS 3 Kypkoio (the hen /
die Henne):

Old Nan had cacckled like a_hen when Bran told her that,
and confessed that Hodor s real name was Walder [15,p. 299]./ Die
Alte Nan hatte wie eine Henne gegackert, als Bran ihr das erzdhl-
te, und ihm anvertraut, dass Hodor in Wahrheit Walder hiefle
[13,8S.235].

[likaBo, mo OiMbIIIiCTb 13 TeHAEPHO MAPKOBAHKX MeTadop, SKi
3ICTaBIAIOTE KIHKY 3 Mi(i4HOKO iCTOTOIO, TOI YH IHIIO0 Mipoto
TIOPIBHIONOTh KIHKY 3 pakoHoM (the dragon / der Drache), cteep-
JUKYI0UM B KOHTEKCTI CHTYalliil HABHICTb Y IHOUMX [EPCOHAKIB
MY)KHOCTI, CHJTH, TBEPIOCTI XapakTepy:

She was khaleesi, she had a strong man and a swift horse,
handmaids to serve her, warriors to keep her safe, an honored
place in the dosh khaleen awaiting her when she grew old... and in
her womb grew a son who would one day bestride the world.
That should be enough for any woman ... but not for the dragon
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[15, p. 717]./ Sie war Khaleesi, hatte einen starken Mann, zudem
ein schnelles Pferd, Frauen, die ihr dienten, Krieger, die sie
schiitzen, einen Ehrenplatz unter den Dosh Khaleen, der im Alter
auf sie wartete... und in ihrem Schoff wuchs ein Sohn, der eines
Tages die Welt reiten wiirde. Das sollte jeder Frau geniigen...
doch nicht der Drache [14, S. 151].

BucnoBkn. OTke, CnocTepekeHHS 33 MOBOK POMAHIB
«A Game of Thrones», «Die Herren von Winterfelly ta «Das
Erbe von Winterfell» 103Bonmno BHOKpeMHTH Ta 3rpymyBat
TeHIepPHO MapKOBaHi MeTa(opH, AKi XapaKTepu3yOTh Y0IOBIKiB
Ta KIHOK SIK TIEPCOHAXKIB TBOPIB, a TAaKOK 3iCTABUTH BHKOPH-
CTaHHS MeTad)OpHYHKIX HAfMEHYBaHb YONOBIKA Ta KIHKH B MOBI
OpHTiHANY Ta B HIMEILKOMOBHOMY Tepekiaji. 3a3HaunmMo, 1o
y HIMEIIFKOMOBHOMY BapiaHTi pOMaHy 3HAXOAUMO HE3HAYHi JIeK-
CHYHI BIIMIHHOCTI B CTPYKTYpi MeTadop, MpH (bOMY CeMaHTHY-
He X HamoBHEHHS B 000X MOBaX B OCHOBHOMY 30iraethcs. Ha
OCHOBI I[bOT0 MOXEMO HPUIYCTUTH, IO CTPYKTYpi IeHIEPHO
MeTadopH, CIpsAMOBaHiil Ha YONOBIKIB, BIACTHBI TaKi O3HAKW,
SIK CHJIA, HATIOMETNUBICTb, KOPCTOKICTh, BOHOBHUYICTD, AKTHBHA
KUTTEBA TIO3MINLA, OE3KATICHICTD, XUTPICTh, CAMOBIIEBHEHICTD,
HEMOCTIHHICTb TMONITHYHUX NEPEKOHAHb. Y CTPYKTYpi IeHzep-
HO MapKoBaHOi MeTaopH, sika XapakTepusye KiHOK, MOKEMO
BHOKPEMHTH PO3BAXKIHUBICTD, TMPUCTPACHICTh, XUTPICTh, HAIO-
JIETTABICTb.
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Kopoaéa H. A. I'ennepHasi MapKUpPOBaHHOCTh MeTa-
¢opsl (Ha maTepuasie pomaHoB «A Game of Thronesy,
«Die Herren von Winterfell» u «Das Erbe von Winterfell»

AHHOTanus. B cratbe paccmarpuBaroTcs reHAepHO 00y-
CJIOBJIEHHBIE OCOOEHHOCTH HCIIOIB30BaHUS MeTadophl Ul
XapaKTePUCTUKH NiepcoHaxkeit poMaHoB «A Game of Thronesy,
«Die Herren von Winterfell» u «Das Erbe von Winterfell».
AKTyanbHOCTh CTaTbu OOYCIIOBJICHA JOCTATOYHO (hparMeH-
TapHBIM HCCJIEIOBAHHEM T'eHIEPHOTO acCIeKTa S3bIKa B CBETE
CTWINCTUKU. B KOHTEKCTE MCCIENOBAHUS XyT0XKECTBEHHOTO
MIPOM3BEICHHSI TeHAEPHO MapKUpOBaHHbIE MeTadOpbl SIBIIsI-
FOTCSI BAXKHBIM CIIOCOOOM BepOaTM3alliK U aKTyalH3aliH 4epT
Xapakrepa, 0COOCHHOCTEH IMOBEACHHS, PUCYIINX YKEHITHHAM
7 MY)KYMHAM KaK ero MepCoOHaxaM.

KuaroueBble ciioBa: reHuep, reniepHas meradopa, reH-
JIEpHBIE CTEPEOTHUIIBI, TeHJIEPHO JIECTEPMUHUPOBAHHbIE pa3Jiu-
Y, TeHACPHAs CeMaHTHKA.

Koroliiova N. Gender marked metaphor (on the
material of the novels «A Game of Thrones», «Die Herren
von Winterfell» and «Das Erbe von Winterfell»

Summary. The article deals with the gender-spe-
cific aspects of using of the metaphors for the descrip-
tion of the characters of the novels “A Game of Thrones”,
“Die Herren von Winterfell” and “Das Erbe von Winter-
fell”. The relevance of research is determined with rather
fragmentary study of the gender aspect of language from
the perspective of stylistics. In the context of the study
of the fiction, gender-marked metaphors are important for
verbalization and actualization of the character and behavior-
al traits of women and men as its characters.

Key words: gender, gender metaphor, gender stereotypes,
gender determined differences, gender semantics.
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